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The Story of a Cottontail Rabbit
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(Parrunar,

UCTOPHUST aMEPUKAHCKOTO KPOJIUKA)

Raggylug, or Rag, was the name of a young cottontail rabbit (Psrrunar, nim
Par, ObLJI0 UMsT MOJIOJIOTO aMepuKaHCKoro kposka; lug — fwoma.l yxo; lugs —
yuuu, Haywnuku lwanxul; cottontail — amepuxanckuti kponux; cotton — xnonox;
sama, tail — xeocm). It was given him from his torn and ragged ear (oo 0bL10
JaHO €My M3-3a €ro pa30pBaHHOIO M IMOTPEIaHHOTO yXa; to give; to tear; rag —
nockym, mpsanka), a life-mark that he got in his first adventure (ormertumsl,

KOTOPYIO OH TOJIYYHJI B CBOEM TepBOM MpukitoucHuu; life — owcusno;
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noxcusnennwiil; t0 get). He lived with his mother in Olifant's Swamp (on st co
cBoeit Mamoii Ha bosore Onmdanra), where | made their acquaintance (re s
o3HaKOMHUJIICS ¢ HUMH;, 10 make — dernams; acquaintance — srnaxomcmeso) and
gathered, in a hundred different ways, the little bits of proof and scraps of truth (u
co6pan, COTHEH Pa3HbIX CHOCO6OB, MaAJICHBKUEC YaCTUYKH N0KAa3aTCJIbCTBA U
KYCOUKH IIpaBabl; Way — nyms; cnocod; bit — kycouex; wvacmuya; scrap —
knovox, tockymox) that at length enabled me to write this history (kotopsie
BITOCJICJICTBUH ITO3BOJIMIIA MHE HAMKCATh 3Ty UCTOpHIo; length — onuna; at length
— naxoney; t0 enable — dasams so3modcHocmy).

Those who do not know the animals well may think | have humanized them
(Te, KOTOpPBIE HE 3HAIOT JKUBOTHBIX XOPOIIIO, MOT'YT IOyMaTh, YTO 51 OYCIOBEYMII
ux), but those who have lived so near them (1o Te, KoTopbie xuH Tak OJIM3KO OT
Hux) as to know somewhat of their ways and their minds will not think so (uto0sr
y3HaTh KOe-4TO 00 uX oOpase /Ku3Hu/ U UX yMe, He IOyMaroT TaK).

Truly rabbits have no speech as we understand it (mpaBma, y KpoiaukoB HET
peun, Kak MbI oHuMaeMm ee), but they have a way of conveying ideas (xo y aux
ecTh crroco0 mepesaun Meicieit) by a system of sounds (cucremoii 3BykoB), Signs
(3nakoB), scents (3amaxos), whisker-touches (nprukocHOBeHHI YCUKOB),
movements (nsmxennii), and example (u mpumepog) that answers the purpose of
speech (kotopast oTBeuaet neu peun); and it must be remembered that though in
telling this story | freely translate from rabbit into English (1 Hamo momMuuTE, 9TO
XOTs, paCCKa3blBasA 3Ty HCTOPUIO, 51 BOJIBHO IICPCBOKY C KPOJIMYILETO HA
aHTTIHACKUI, MUSt — dosorcen, oonicno;, freely — ceoboono; eonvro), | repeat

nothing that they did not say (s /ue/ moBTOpsItO HUYETO, YETO OHU HE CKa3alIn).

ragged ['raegid], adventure [ad vent[a], swamp [swpbmp], acquaintance

[ kweint(a)ns], scent [sent]

Raggylug, or Rag, was the name of a young cottontail rabbit. It was given him

from his torn and ragged ear, a life-mark that he got in his first adventure. He lived
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with his mother in Olifant's Swamp, where | made their acquaintance and gathered,
in a hundred different ways, the little bits of proof and scraps of truth that at length
enabled me to write this history.

Those who do not know the animals well may think | have humanized them,
but those who have lived so near them as to know somewhat of their ways and
their minds will not think so.

Truly rabbits have no speech as we understand it, but they have a way of
conveying ideas by a system of sounds, signs, scents, whisker-touches,
movements, and example that answers the purpose of speech; and it must be
remembered that though in telling this story | freely translate from rabbit into

English, I repeat nothing that they did not say.

The rank swamp grass bent over and concealed the snug nest (rycras 6osotHas
TpaBa CKJIOHWJIACH M CKpbLJIa YIOTHOE THE3/0; rank — pockownutit, Oyiinwsiil o
pacmumenvrocmul;, 10 bend — ceubamul/cal) where Raggylug's mother had hidden
him (rne mama Parrunara cripsitasna ero; to hide). She had partly covered him with
some of the bedding (ona gactnuHo ykphiia ero kakuM-To mokpsisajgom; bedding
— nocmenvHble npunadnedxcrocmu), and, as always, her last warning was to 'lay
low and say nothing, whatever happens' (1, kak Bcerza, ee mocieHee
NpeayIpexaeHUE ObLTO «3aTAUTHCSA M HE TOBOPUTH HUYETO, UTO OBl HU
cIyanocky; to lay — xracme; low — nusxko; to lay low — samaumuwcs). Though
tucked in bed (xots /on 6611/ 3akyTaH B moctenb; t0 tuck — oeramo cxknaoku;
nooomxnyme loodesnol), he was wide awake (on ve crian; wide — wuporuir; awake
— boopcmeyrowuit; Wide awake — 6oopecmesyrowuir) and his bright eyes were
taking in that part of his little green world (u ero sipkue riasa cMoTpenu Ha:

«BOUpaH B ceOs» Ty YaCTh €ro MAJIEHBKOTO 3€JICHOTO Mupa; t0 take — 6pamy; to
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take in — npunumamo l2cocmsal; cmompemuw; suoems) that was straight above
(xoropas Ob1a npsimo Hay /aum/). A bluejay and a red-squirrel, two notorious
thieves, were loudly berating each other for stealing (rosny0as coiika u peikas
Oenka, TBe 3HAMEHUTBIC BOPOBKH, TPOMKO PYTajH IpyT JApyra 3a BOPOBCTBO), and
at one time Rag's home bush was the centre of their fight (1 onro Bpemst qom Para
1101 KyCTOM OBLI B IIEHTpe ux apaku; bush — xycem); a yellow warbler caught a
blue butterfly but six inches from his nose (>xexnrast meBuas nua mnoimaa
royoyro 6a00uKy JIMIIb B IIECTH JIOMMax oT ero Hoca; to catch), and a scarlet and
black ladybug, serenely waving her knobbed feelers (a kpacHo-uepHas 60xbs
KOpPOBKa, 0€3MATE)KHO MOMAaXUBask YCUKaMHU ¢ IHIeukamu,; scarlet — anwiir;
serenely — sicno; 6esmamedicro; KNOb — wuwxa; svinyknocme; knobbed —
vznosamulit; wuwkosamorii), took a long walk up one grassblade, down another,
and across the nest and over Rag's face (ormpasuiacek Ha J0JITYIO IPOTYJIKY BBEPX
10 OJIHOM TpaBHHKE, BHU3 10 APYrOM, U Yepe3 THE30, U [0 MOpAoUKe Para) —
and yet he never moved nor even winked (1 Bce ke OH HE IIEBEINIICS, U IaKe HE
MOPTHYJI; NEVEr — Huko20a; 8osce He).

‘Mammy, Mammy (mama, mama)!' he screamed, in mortal terror (3aBormui oH B

CMEpTEIILHOM CTpaxe; terror — cmpax, yarcac).

cover ["kava], warning ["'wo:nin], eyes [aiz], straight [streit], notorious

[nov”to:r1as], bush [buf], warbler ["wa:bla], serenely [s1 ri:nli]

The rank swamp grass bent over and concealed the snug nest where Raggylug's
mother had hidden him. She had partly covered him with some of the bedding, and,
as always, her last warning was to 'lay low and say nothing, whatever happens.'
Though tucked in bed, he was wide awake and his bright eyes were taking in that
part of his little green world that was straight above. A bluejay and a red-squirrel,
two notorious thieves, were loudly berating each other for stealing, and at one time
Rag's home bush was the centre of their fight; a yellow warbler caught a blue

butterfly but six inches from his nose, and a scarlet and black ladybug, serenely
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waving her knobbed feelers, took a long walk up one grassblade, down another,
and across the nest and over Rag's face — and yet he never moved nor even
winked.

‘Mammy, Mammy!" he screamed, in mortal terror.

After a while he heard a strange rustling of the leaves in the near thicket
(crrycTst HEKOTOpOE BpeMst OH YCIIBIIIA CTPAHHBIA IIOPOX JINCTHEB B 3aPOCIIAX
nobu3octu /ot Hero/; While — epems, npomesicymox epemenu; to hear; near —
Onuzkul; 6rusko). It was an odd, continuous sound (3To ObLT CTpaHHBIH,
HeTpepbIBHBIN 3BYK; 00d — nevemnwiil; cmpannwiii), and though it went this way
and that way and came ever nearer (1, XOTsl OH III€JI TO OTCIO/IA, TO OTTY/Ia, U BCE
npuobrkancs; this — smom; that — mom; way — nyms; to come — npuxooums;
ever — eceeoa; nearer — oauoice), there was no patter of feet with it (¢ num e
obu10 /cnbino/ Tonoranus Hor). Rag had lived his whole life in the swamp (Par
KHJT BCIO CBOO 13HB Ha Oostote) (he was three weeks old (emy Obuio Tpu Henmenm
/ot pomy/)) and yet had never heard anything like this (1 Bce »xe Hukoraa ne
ciblinan Huyero nogoonoro). Of course his curiosity was greatly aroused
(koHEYHO, ero JIF0OOIBITCTBO OBLJIO CHIILHO BO30YX1eHO; t0 arouse — 6youmy;
npobyacoams; 6030yxcoams luyecmeal). His mother had cautioned him to lay low
(Mama mipemynpexiana ero, /ato0Owl on/ 3aTawmiics), but that was understood to be in
case of danger (1o moHsTHO, /9TO 3TO HAAO AeIaTh/ B Cllydae OMacHOCTH; 10
understand), and this strange sound without footfalls could not be any to fear (a
3TOT CTPaHHBIN 3BYK 0€3 ITyMa IIaroB He MOT ObITh YeM-TO, /uero Haao/ OoAThCS;
footfall — wae, nocmyns, noxooka, 36yx wazos).

The low rasping went past close at hand (Tuxoe npebesrkanue mpoIIo MUMO
oueHb Osin3ko; hand — pyxa; at hand — noo pykoi), then to the right, then back,
and seemed going away (rioTom — Hampaso, MOTOM — Ha3a U, Ka)KeTCs,
yIaauiock, away — npous). Rag felt he knew what he was about (Par uyscTBoBaU,
YTO OH 3HAET, UYTO OH cjaeiacT; to be about — cobupamwcs lcoenamo umo-n.l; 0

feel; to know), he wasn't a baby (on He pebenok); it was his duty to learn what it
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was (3To ObLT ero Joar — y3HaTh, uTo 310). He slowly raised his roly-poly body
on his short, fluffy legs (on MeaIeHHO TOAHSIT CBOE MYXJIO€ TEJIO HA CBOMX
KOpOTKuX, mymucThix Hokkax), lifted his little round head above the covering of
his nest (rmoHsUT CBOFO MaJICHBKYIO KPYTIIYIO TOJIOBKY HaJ KPBIIIEH rHE3/1a;
covering — nokpeiuka; noxkpermue) and peeped out into the woods (v BeITIsIHYIT B
nec). The sound had ceased as soon as he moved (3Byk npekpaTuiics, Kak TOJIbKO
OH TIOIIIEBEIWIICS; SOON — ckopo; as S00N as — xkax moavko). He saw nothing, so
took one step forward to a clear view (on HuYero He yBHIE, IO3TOMY CJICIIAN:
«B3SUD» OJIMH IIIar BIIEpe]I, 4TOOBI JTyUIlie BUACTH; 10 See; clear — scuerii; View —
su0; noze 3penus), and instantly found himself face to face with an enormous
Black Serpent (i ToTuac oka3zaics JTUIOM K JHIy ¢ orpoMHoi UepHoit 3meeii; t0

find — naxooumy; to find oneself — naxooumwcs; oxazvieamocs).

rustling ["raslip], continuous [kon”tinjvas], whole [havl], curiosity

[ kjuart’psati], could [kvd], enormous [1'no:mas]

After a while he heard a strange rustling of the leaves in the near thicket. It was
an odd, continuous sound, and though it went this way and that way and came ever
nearer, there was no patter of feet with it. Rag had lived his whole life in the
swamp (he was three weeks old) and yet had never heard anything like this. Of
course his curiosity was greatly aroused. His mother had cautioned him to lay low,
but that was understood to be in case of danger, and this strange sound without
footfalls could not be any to fear.

The low rasping went past close at hand, then to the right, then back, and
seemed going away. Rag felt he knew what he was about, he wasn't a baby; it was
his duty to learn what it was. He slowly raised his roly-poly body on his short,
fluffy legs, lifted his little round head above the covering of his nest and peeped
out into the woods. The sound had ceased as soon as he moved. He saw nothing, so
took one step forward to a clear view, and instantly found himself face to face with

an enormous Black Serpent.
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"Mammy (mama)," he screamed in mortal terror as the monster darted at him
(3aBOIIWII OH B CMEPTEIILHOM CTpaxe, Koria 4y0BHUIIe OpoCcHIoch Ha Hero; dart —
opomux, to dart — memams lcmpenvil; yempemumuocs). With all the strength of his
tiny limbs he tried to run (130 Bcex cu, /koTopsie ObLIN B/ €r0 KPOIICUHBIX
JanKax, OH MombITajncs yoexars; lImb — xoneunocmes, unen Imenal). But in a flash
the Snake had him by one ear and whipped around him with his coils (1o B ogun
MUT 3Mesl CXBAaTHIIa €ro 3a OJHO YXO U 0OBHJIACh BOKPYT HET'O CBOMMH KOJIBIIAMH;
flash — scnvriuuxa; menosenue; to have — umems; Whip — xawicm; to whip —
xnecmams, ceus; t0 Whip round — 6sicmpo nosepruymscs) to gloat over the
helpless little baby bunny he had secured for dinner (uto0bI mo3I0paACTBOBATEL HAJ
OeCITOMOIITHBIM MaJICHBKUM KPOJBLYOHKOM, KOTOPOT'O OHA IpHIaciia Ha ooe; baby
— pebenok; oemenviut; bunny — lnack./ kporux; he — on; t0 secure — oxpamnsmo;
oocmasamo, NOJLYHAmM).

"Mammy — Mammy (mawma)," gasped poor little Raggylug (c Tpyiom BbIaBmII
u3 ceOs1 OeHBIN MaleHbKHM Parruar; to gasp — osiwams ¢ mpyoom,
sa0wvixamscsi) as the cruel monster began slowly choking him to death (korna
’KECTOKOE Uy0BHUIIEC HAYaJI0 MEIJICHHO TymuTh ero; death — cuepmo; to begin).
Very soon the little one's cry would have ceased (oueHb ckopo KpuK Maibliiia
npekparuics Owl), but bounding through the woods straight as an arrow came
Mammy (Ho, MpOMYaBIIKCH Yepe3 Jec, IpsMo, Kak cTpena, sBuiack Mawma; to
bound — npsicame, ckaxamv; 6Geicmpo besxcamn; t0 COMe — npuxooums). NO
longer a shy, helpless little Molly Cottontail, ready to fly from a shadow (6ob1ie
He poOKkasi, 6ecriomoriHas Manenbkasi Mo KoTToHTeln, roToBast yipaTh OT
tenu; longer — doavue; 6oavue; 10 fly — nemamo,; ynenemoieams, youpams,
cnacamocs beecmeom): the mother's love was strong in her (marepunckast 1100085
obuta cuibHa B Hel). The cry of her baby had filled her with the courage of a hero
(kpuK ee FeTeHbIIIa Bceau B Hee Xxpadbpocthb repos; to fill — nanoansms), and —
hop, she went over that horrible reptile (1 — npeir, oHa nepeckounia yepes 31o

y’KacHOE MpecMbIKarorieecs; t0 go over — nepexooums [na opyeyro cmoponyl).
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Whack, she struck down at him with her sharp hind claws as she passed (xJior, ona
yaapuia €ro CBOMMHU OCTPbIMU KOI'TAMM Ha 3a/JHUX JidllaX, KOIrJa IIpbIrajlia /‘IGpGB
uero/; whack — zeyunsiii yoap; 1o strike; hind — saonuii; to pass — npoxooums;
munosams), giving him such a stinging blow that he squirmed with pain and hissed
with anger (HarpaauB ero TakuM YKaJSIIAM yIapOM, YTO OHO CKOPYMUIOCH OT 00N

U 3aIIMIIEI0 OT 3JI0CTH; 10 give — dasamv; dapumy).

limb [lim], death [de©], cease [si:s], courage [ karids], reptile ["reptail]

"Mammy," he screamed in mortal terror as the monster darted at him. With all
the strength of his tiny limbs he tried to run. But in a flash the Snake had him by
one ear and whipped around him with his coils to gloat over the helpless little baby
bunny he had secured for dinner.

"Mammy — Mammy," gasped poor little Raggylug as the cruel monster began
slowly choking him to death. VVery soon the little one's cry would have ceased, but
bounding through the woods straight as an arrow came Mammy. No longer a shy,
helpless little Molly Cottontail, ready to fly from a shadow: the mother's love was
strong in her. The cry of her baby had filled her with the courage of a hero, and —
hop, she went over that horrible reptile. Whack, she struck down at him with her
sharp hind claws as she passed, giving him such a stinging blow that he squirmed

with pain and hissed with anger.

"M-a-m-m-y (m-a-m-a)," came feebly from the little one (ca6o ucxoauao ot
masbimra). And Mammy came leaping again and again and struck harder and
fiercer (1 Mama moICKaKMBaIa CHOBa M CHOBA, M yaapsiia /Bce/ cuabHEe U
spoctHee; to leap — npwieams, ckaxams) until the loathsome reptile let go the little
one's ear (rmoka OTBpPaTHTEILHOE MTPECMbIKAtoIIeecs /He/ OTITYCTHIIO YXO MaJIbIIIA,;
to let — noseonsame; t0 g0 — uomu; 10 let go — omnycrkams) and tried to bite the
old one as she leaped over (u /He/ nomnbITaOCh YKYCUTH CTAPYIO /KPOIBUNXY/,

Korja oHa npbiraia depes /uero/). But all he got was a mouthful of wool each time
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(HO Bce, UTO eMy JOCTaBAIOCh KaXKIBIN pa3, — 3TO MOJHBIN poOT 1epcTH; t0 get —
noayuams; docmasams; time — epems; paz), and Molly's fierce blows began to
tell (u cBupenbie yaapsl Moiiin Hauanu cka3biBaThbes /Ha Hem/; t0 begin; to tell —
pacckasvleams; 2osopume; ckasvieamscsi), as long bloody rips were torn in the
Black Snake's scaly armor (korza jainHHbIe KpOBaBble pa3pe3bl ObLIN MPOJICIaHbI B
yemryiyatoM nanuupe YepHoi 3men; to tear — psamu; armor — soopyorcerue,
oocnexu; naHyupb).

Things were now looking bad for the Snake (rmoxosxe, Teneps aena y 3men
obuH T10XH; thing — sewn; deno; t0 100k — cmompems; sviensdems; kazamovcs),
and bracing himself for the next charge (1, coopasiucs /c myxom/ mis cieayrorei
ataku; to brace — ceszvieamo, ckpennsims; ykpenisms [nepewil; t0 brace oneself
— e3amb cebs 6 pyku; charge — zaps0; nanaoenue, amaxa), he lost his tight hold
on Baby Bunny (ona ocitabuia CuibHYIO XBaTKy Ha KpoJibuoHKe; he — ow; to lose
— mepsamyv; tight — nrommuwiii; myeou; hold — eraodenue; saxeam; baby —
pebenox; demenwviut; bunny — xponux), who at once wriggled out of the coils and
away into the underbrush (xotopsriit cpasy BeiyTaics U3 Kojel U yapaii B
noJiiecok; to wriggle — ussuseamwcs; npobupamuvcs; away — npous), breathless
and terribly frightened, but unhurt save that his left ear was much torn by the teeth
of that dreadful Serpent (3aapixarommuiicss U y»KacHO UCITyTaHHBINA, HO HEBPEIUMBII,
3a UCKJIFOUEHHEM TOTO, YTO €0 JIEBOE YXO OBLIO CHIIBHO IMOPBAHO 3y0aMu 3TOi
crpaiHoi 3Men; much — wmroz2o).

Molly had now gained all she wanted (terrepr Mosutu nosryuusia Bce, 4To OHa
xorena; to gain — sapabamueisams, dodwisams, noryuams). She had no notion of
fighting for glory or revenge (y Hee He ObLTO HamMepeHUsT OOPOTHCS PaJIH CIABBI
wim MecTu; Notion — nownsmue,; namepenue). Away she went into the woods (ona
yuuta B siec) and the little one followed the shining beacon of her snow-white tail
(¥ MAJIBIII TIOCJIEIOBAJ 38 CBEPKAIOIIMM MasiuKOM €€ OeTOCHEKHOT0 XBOCTa; t0
shine — ceemums) until she led him to a safe corner of the Swamp (roka ona e

npuBelia ero B 6e3omacHsulil yroyiok bonora; to lead).
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loathsome ["lavdsam], unhurt [an"h3:t], fighting [ fartin], revenge [r1’ vends]

"M-a-m-m-y," came feebly from the little one. And Mammy came leaping
again and again and struck harder and fiercer until the loathsome reptile let go the
little one's ear and tried to bite the old one as she leaped over. But all he got was a
mouthful of wool each time, and Molly's fierce blows began to tell, as long bloody
rips were torn in the Black Snake's scaly armor.

Things were now looking bad for the Snake; and bracing himself for the next
charge, he lost his tight hold on Baby Bunny, who at once wriggled out of the coils
and away into the underbrush, breathless and terribly frightened, but unhurt save
that his left ear was much torn by the teeth of that dreadful Serpent.

Molly had now gained all she wanted. She had no notion of fighting for glory
or revenge. Away she went into the woods and the little one followed the shining

beacon of her snow-white tail until she led him to a safe corner of the Swamp.

Old Olifant's Swamp was a rough, brambly tract of second-growth woods
(Bonoto craporo OnudanTa ObLT0 yXaOUCTOMH, /Mopocieii/ eXKeBUKOM MOJIOCOU
MOJIOJIOTO Jieca /BBIPOCIIEro Ha MecTe ctaporo/; rough — epyowiil; Heposmwil,
yxabucmuiti; bramble — earcesuxa; second — smopoii; growth — pocm; second
growth — noopocm; emopoii sipyc Inecal), with a marshy pond and a stream
through the middle (c GosotucTeiM npyI0M U pyubem, /mpoTekaBiim/ gepes /ero/
cepenuny). A few ragged remnants of the old forest still stood in it (memHoro
MOTPENaHHBIX OCTATKOB CTAPOIo Jieca BCe elle cTosik B HeM; to stand) and a few
of the still older trunks were lying about as dead logs in the brushwood (1
HECKOJIBKO ellle 00JIee CTaphIX CTBOJIOB JIEXKAIIHU MMOBCIOAY B KAUeCTBE CYXHX .

«MEPTBBIX» OPEBEH B KycTapHHKE, abOUt — xpyeom,; nosciody, as — 6 kawecmee,
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kax). The land about the pond was of that willow-grown, sedgy kind (zemus
BOKPYT Ipyjia ObljIa MOpocCIiasi HBaMH U 0COKOH, /To ecTh/ Toro Trma; Willow —
uea; sedge — ocoka) that cats and horses avoid, but that cattle do not fear
(koTOpOr0 M30ETAOT KOIIKHU | JIOMIAaId, HO KOTOPOTo He 00sITCS KOpoBHI; Cattle —
Kkpynuwiil poeamsiti ckont). The drier zones were overgrown with briars and young
trees (Oostee cyxue 30HBI 3aPOCIH IIUITOBHUKOM M MOJIOJBIMH JIEPEBbAMU; tO
OVergrow — pacmu ciuwkom ovicmpo; 3apacmams). The outermost belt of all,
that next the fields, was of thrifty, gummy-trunked young pines (cambiii 1anbHuUi
/oT meHTpal Kpai, TOT, 4TO PAIOM C TOJISIMHU, OBLT U3 PA3POCIIMXCS, CMOJUCTHIX
MOJIOJIBIX coceH; belt — nosic; 3ona; thrifty — skonomnoui; npoysemarowuir; trunk
— cmeoun loepesal) whose living needles in air and dead ones on earth offer so
delicious an odor to the nostrils of the passer-by (ubu >xuBbIC HTOJIKK B BO3yXE U
MCPTBBIC Ha 3EMJIC U31AI0T CTOJIb BOCXUTHUTEIbHBIN apomMart I Ho3npeﬁ
npoxoxero; to offer — npeonracams), and so deadly a breath to those seedlings that
would compete with them for the worthless waste they grow on (u cTosn
CMCPTCIIbHOC AbIXaHUC OJIA TCX CAKCHIICB, KOTOPBLIC XOTCIIN OBl COPCBHOBATLCA C
HUMH 33 Ty HUKYJIBIITHYIO TIOYBY, HA KOTOPOU OHHU pacTyT; Worthless — nuuezo ne
CMosWuil; HUKYObLUHbLIL, WaSte — nycmuins; nycmoipn).

All around for a long way were smooth fields (Be3e Bokpyr ObLTH pOBHBIE
noJist, /KkoTophie TAHYIUCH/ naneko; long — oaunnsiil; Way — nyme; paccmosinue,
a long way — oazexo), and the only wild tracks that ever crossed these fields were
those of a thoroughly bad and unscrupulous fox (1 eauHCcTBEHHBIC AWKHE CICIBI,
KOTOpbIE KOT/1a-11M00 epeceKaIn 3TH MoJsl, ObUIH cliejlaMu BeCbMa JTypHOU U
HEIIeNneTUIbHOM ekl those — me; thoroughly — enoane, cosepuenno) that lived

only too near (koTopasi Jxujia CIUIIKOM 0Jn3K0; ONly — monsko).

rough [raf], wood [wud], few [fju:], delicious [d1’lifas], smooth [smu:d],

thoroughly [ ©arali], unscrupulous [an’skru:pjslas]
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Old Olifant's Swamp was a rough, brambly tract of second-growth woods, with
a marshy pond and a stream through the middle. A few ragged remnants of the old
forest still stood in it and a few of the still older trunks were lying about as dead
logs in the brushwood. The land about the pond was of that willow-grown, sedgy
kind that cats and horses avoid, but that cattle do not fear. The drier zones were
overgrown with briars and young trees. The outermost belt of all, that next the
fields, was of thrifty, gummy-trunked young pines whose living needles in air and
dead ones on earth offer so delicious an odor to the nostrils of the passer-by, and so
deadly a breath to those seedlings that would compete with them for the worthless
waste they grow on.

All around for a long way were smooth fields, and the only wild tracks that
ever crossed these fields were those of a thoroughly bad and unscrupulous fox that

lived only too near.

The chief indwellers of the swamp were Molly and Rag (riaBabivu
oburaTensamu 6os0Ta ObT Mosiu u Par). Their nearest neighbors were far away
(ux Ommkaiimme cocenu OblIM fanexo), and their nearest kin were dead (a ux
Omwkaiime poacTBeHHUKH ymepin; dead — wepmesiir). This was their home, and
here they lived together (3to /60110T0/ OBLIO WX TOMOM, ¥ 371€CH OHH JKUJIH
BMmecte), and here Rag received the training that made his success in life (1 31ech
Par nonyuni o6pazoBaHue, KOTopoe /moMoriio eMy/ To0OUThCs ycrexa B KU3HH;
training — socnumanue; obyuenue; mpeHuposka).

Molly was a good little mother and gave him a careful bringing up (Mosiu
ObLIa XOpoIlIei MaJeHbKON MaMOl | Jajia eMy xopoliiee Bocnuranue; careful —
3ab0mauswlil; cmapamenvhblil; ocmopodichsiil; t0 bring up — socnumwisamy). The
first thing he learned was 'to lay low and say nothing' (epsoe, uemy on Hayuucs,
OBLIIO «3aTaWThCSA U HE TOBOPUTH HIUEroy; thing — seww; deno). His adventure
with the snake taught him the wisdom of this (ero npukirouenue co 3meeii
J0Ka3aj10 eMy MyapocThb 3toro /coseral; to teach — yuums, npenooasams). Rag

never forgot that lesson (Par nukoria He 3a0b1Bas 3T0T ypok; to forget); afterward
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he did as he was told (Bmocnencreun on genain /tak/, kak emy ckazanu), and it
made the other things come more easily (u ot sToro apyrue jemna num jerde; more
— bonee; easily — nezcko).

The second lesson he learned was 'freeze' (BTopoii ypok, KOTOPEIil OH BBIYYWII,
ObLT «3aMpuy; t0 freeze — samepszams; 3acmeisams). 1t grows out of the first (on
cienyer u3 nepBoro; to grow — pacmu; t0 grow out — npopacmameo; ebipacmamso
uz), and Rag was taught it as soon as he could run (u Para nayawimm stomy, Kak

TOJILKO OH cMOT OeraTth; to teach).

neighbor ["neiba], here [hia], success [sak “ses], taught [to:t]

The chief indwellers of the swamp were Molly and Rag. Their nearest
neighbors were far away, and their nearest kin were dead. This was their home, and
here they lived together, and here Rag received the training that made his success
in life.

Molly was a good little mother and gave him a careful bringing up. The first
thing he learned was 'to lay low and say nothing." His adventure with the snake
taught him the wisdom of this. Rag never forgot that lesson; afterward he did as he
was told, and it made the other things come more easily.

The second lesson he learned was 'freeze.' It grows out of the first, and Rag was

taught it as soon as he could run.

'Freezing' is simply doing nothing, turning into a statue («3amepeTb» — 310
IPOCTO HUYETO HE JIeaTh, MPEBPATUTHCS B CTaTyIO; t0 turn — nosopauusams,
npespawamscs). As soon as he finds a foe near (kak ToibKO OH HaXOIUT Bpara
11o00JIM30CTH = YYBCTBYET, YTO Bpar 0Jm3Kk0), N0 matter what he is doing (e nmeer
3HAYCHUS, YTO OH JeiaceT = 4yTo OBl OH HU JeNall /ipu dToM/; matter — gewecmao,
sonpoc, deno; N0 matter — sce pasno, nesasxcno), a Well-trained Cottontail keeps
just as he is and stops all movement (xopor1iio 00y4eHHBII aMEPUKAHCKUT KPOJIUK

3aMUpaeT, MMEHHO /B TOM 1103¢/, B KAaKOH OH €CTh, ¥ IIPEKpaIllaeT Bce IBHKEHNUS, t0
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keep — depoicamu, coxpansmucs; ocmasamucst), for the creatures of the woods are
of the same color as the things in the woods and catch the eye only while moving
(MMOTOMY YTO CYIIIECTBA M3 Jieca TOTO XKe LBETA, YTO U MPEIMETHI B JIECY, U
OpocaroTcs B I1a3a, TOJIBKO Korja ABurarores; to catch — zosums,; noiimams). SO
when enemies chance together (rmosTomy, Korja Bparu ciiy4aifHO BCTPEUalOTCS;
chance — cryuatinocms, wanc, to chance — cayuamocs,; together — emecme), the
one who first sees the other can keep himself unseen by 'freezing' (Tor, xTo
IIEPBBIM 3aMeYaeT JAPYroro, MOXKET OCTAThCSl HEBUIMMBIM, 3amMepeB) and thus have
all the advantage of choosing the time for attack or escape (1 Takum o6pazom
UMETh BCE MPEUMYIIECTBA BRIOOpA BPEMEHH TS HamaAeHus win mooera). Only
those who live in the woods know the importance of this (tosibko Te, KoTOpBIE
JKUBYT B JIecax, 3HAIOT BaXKHOCTB 3TOr0); every wild creature and every hunter
must learn it (kaxxgoe IUKOE CYIIECTBO U KaXIbIi OXOTHUK JOKEH HAYUUThHCS
sromy); all learn to do it well (Bce yuarcs nenath 310 X0poio), but not one of
them can beat Molly Cottontail in the doing (1o Hu 0IMH K3 HUX HE MOXKET
caenaTh 910 nydiie Moyt Korronteitn; to beat — 6umo, nobusame,
nobesxcoams). Rag's mother taught him this trick by example (mama Para nayunia
ero stoi xutpoctu /ceoum/ mpumepom). When the white cotton cushion that she
always carried to sit on (korja Oenas moyIIKa U3 XJIOMKa, KOTOPYIO OHA BCer/ia
HocwuJia /1oj1 XxBocToM/, 9TOOBI Ha Hel cuaeTh) went bobbing away through the
WO00dSs (moanpeIruBasi, ymuanaach 1o jecy; to bob — xauamwscs,; noockaxusame,
noonpwieusams), of course Rag ran his hardest to keep up (xoneuno, Par Oexain
W30 BCEX CHJI, YTOOBI JOTHATH ee; hard — meepoo,; cunvro, ynopro, 10 keep up —
noooepoicusams,; 10 keep up /with/ — yenamocs; ne omemasamyv). But when Molly
stopped and 'froze' (1o, xorja Mosutu octaHoBHIIack U «3amepJiay), the natural
wish to copy made him do the same (ecrecTBenHOe )enaHNe KOTUPOBAThH

3aCTaBUJIO €T0 CIEJIaTh TO e caMoe; 10 make — dernams, 3acmasnsims).

statue ["steetju:], foe [fov], movement ['mu:vmant], advantage [od’ va:ntidz],
cushion ["kv[(a)n]
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'Freezing' is simply doing nothing, turning into a statue. As soon as he finds a
foe near, no matter what he is doing, a well-trained Cottontail keeps just as he is
and stops all movement, for the creatures of the woods are of the same color as the
things in the woods and catch the eye only while moving. So when enemies chance
together, the one who first sees the other can keep himself unseen by ‘freezing' and
thus have all the advantage of choosing the time for attack or escape. Only those
who live in the woods know the importance of this; every wild creature and every
hunter must learn it; all learn to do it well, but not one of them can beat Molly
Cottontail in the doing. Rag's mother taught him this trick by example. When the
white cotton cushion that she always carried to sit on went bobbing away through
the woods, of course Rag ran his hardest to keep up. But when Molly stopped and

‘froze," the natural wish to copy made him do the same.

**k*k

But the best lesson of all that Rag learned from his mother was the secret of the
Brierbrush (1o camprit ayumuit ypok, koropomy Par Hay4uscst y Mambl, ObLT
cekper lllumoBuuka; brier — xonmouuti kycmapuux, wunosnux, brush — wemka).
It is a very old secret now (ceiiuac sto /yxe/ ouensb crapbiii cekper), and to make it
plain you must first hear (1, 4To00bI TOHATH €10, BBl JOJDKHBI CHAYAJIA YCIIBIIIATE =
y3HaTh; plain — scuwiil; nonsmuwiir; t0 make it plain — ssist6ums, pasvsacusams)
why the Brierbrush quarrelled with the beasts (rouemy IlInmoBHMK TOCCOpPHUIICS CO
3BEPSIMH).

Long ago the Roses used to grow on bushes that had no thorns (nasubiv-1aBHO
Po3b1 pociu Ha KycTaX, y KOTOPBIX He ObUTO IHTIOB; |0Ng — doseo; dasno; ago —
Hazao; 10 Use — noavzosamucs; Used to + inf. — obwviunoe, nosmopsioweecs
oeuicmsue ¢ npounom). But the Squirrels and Mice used to climb after them (zo
bBenku u Maium sa3anu 3a aumvn), the cattle used to knock them off with their

horns (kopoBsI cinbdanu ux cBoMMH poramu; cattle — kpynuwiti pocamoiii ckom),
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the Possum would twitch them off with his long tail (Omoccym caeprusan nx
CBOMM JUTMHHBIM XBocTOM; t0 twitch — depeams, mawumy), and the Deer, with his
sharp hoofs, would break them down (1 OJiers ToMan X CBOUMH OCTPBHIMHU
xonbeiTamu). SO the Brierbrush armed itself with spikes to protect its roses
(moaTomy I1IMIMOBHUK BOOPY>KHJIICS IIIMITAMHU, YTOOBI 3aIlIUTUTH CBOM PO3bI) and
declared eternal war on all creatures (1 0OBsIBIII BEUHYIO BOWHY BCEM JKHUBBIM
cymectam) that climbed trees, or had horns, or hoofs, or long tails (koTopsie
Ja3WIM Ha JIEPEBbs, WM UMEJIH POra, I KOIBITa, MU JJIHHHBIC XBOCTHI). This
left the Brierbrush at peace with none but Molly Cottontail (13-3a 3Toro
[IInnoBHUK He ocTajCcs B MHPE HU C KEM — nOoccopujicia co ecemu, KpoMe Monnu
Korronreiin; to leave), who could not climb, was hornless, hoof-less and had
scarcely any tail at all (kotopast He moruia a3aTth, OblIa Oe3porasi, JHUIIeHa KOTIBIT

U IIOYTH COBCEM HE MMeia XBocTa; scarcely — eodea; at all — soobwe, coscem).

brierbrush ["brars braf], quarrel ["kwor(2)1], climb [klarm], creature

[ kri:t[a], scarcely ["skeasli]

But the best lesson of all that Rag learned from his mother was the secret of the
Brierbrush. It is a very old secret now, and to make it plain you must first hear why
the Brierbrush quarrelled with the beasts.

Long ago the Roses used to grow on bushes that had no thorns. But the
Squirrels and Mice used to climb after them, the cattle used to knock them off with
their horns, the Possum would twitch them off with his long tail, and the Deer,
with his sharp hoofs, would break them down. So the Brierbrush armed itself with
spikes to protect its roses and declared eternal war on all creatures that climbed
trees, or had horns, or hoofs, or long tails. This left the Brierbrush at peace with
none but Molly Cottontail, who could not climb, was hornless, hoof-less and had

scarcely any tail at all.
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In truth the Cottontail had never harmed a Brierrose (o npase /rosopsi/,
Amepukanckuil Kponvk Hukorja He npuuuHs Bpena [lunoBHuky: «kontouen
po3se»), and having now so many enemies the Rose took the Rabbit into especial
friendship (u, umes Teneps Tak MHOTO Bparos, Po3a Hadana ¢ Kposmkom ocoOyro
npyx0y; to take — 6pame; to take into /smth./ — npunumames; noceswams /o
ymo-n./), and when dangers are threatening poor Bunny (1, koryia omacHocTu
yrpoxarot oennomy Kponuky) he flies to the nearest Brierbrush (on netur x
ommxaitmemy Ilumosuuky), certain that it is ready, with a million keen and
poisoned daggers, to defend him (yBepeHHbIif, YTO TOT TOTOB 3aIUTUTE €TO
MUWJIJIMOHOM OCTPBIX U AJ0BHUTBIX KI/IH)KaJ'IOB).

So the secret that Rag learned from his mother was (utak, cexper, KOTOpbIi Par
y3Ha oT Mambl, Ob11), 'The Brierbrush is your best friend (I1Iunosark — TBOM
JAyYIIni Apyr).'

Much of the time that season was spent in learning the lay of the land, and the
bramble and brier mazes (mHOrO BpeMeHu B Ty MOpY: «B TOT CE30H» OBLIO
MOTPAYCHO Ha U3yUYeHHUE peiibed)a MECTHOCTH M 3apOCiIei €KEBUKHU U ITUTTOBHUKA,;
to spend; land — zemus; maze — nabupunm). And Rag learned them so well (u Par
u3yumns ux tak xopoiro) that he could go all around the swamp by two different
ways (4To OH MOT ITPONTH MO BceMy 0O0JIOTY IBYMs pa3HbIMU joporamu; all
around — /pasze./ kpyeom, co ecex cmopon) and never leave the friendly briers at
any place for more than five hops (1 He oTmanuTecs ot Ipyxeckux /KycTos/
HINIIOBHHUWKA HU B OAHOM MECTC HaA /paCCTOSIHI/IC/ OOJIBIIIE IISATH HpBI)KKOB; never —

Huxozoa; 10 leave — ocmasnsmv;, noxuoams).

truth [tru:0], especial [1s"pef(a)l], threatening [ Oret(a)nip], defend [d1’fend]

In truth the Cottontail had never harmed a Brierrose, and having now so many
enemies the Rose took the Rabbit into especial friendship, and when dangers are
threatening poor Bunny he flies to the nearest Brierbrush, certain that it is ready,

with a million keen and poisoned daggers, to defend him.
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So the secret that Rag learned from his mother was, "The Brierbrush is your
best friend.'

Much of the time that season was spent in learning the lay of the land, and the
bramble and brier mazes. And Rag learned them so well that he could go all
around the swamp by two different ways and never leave the friendly briers at any

place for more than five hops.

It is not long since the foes of the Cottontails were disgusted to find (/mporio/
HE MHOTO BPEMEHHU C TeX IMOp, KaK Bparu KoTTOHTEHIIOB C OTBpaIieHuEM
obHapyxui; long — doseo; oasno; t0 disgust — ucnvimeieames omepawenue;, t0
find — naxooumw) that man had brought a new kind of bramble and planted it in
long lines throughout the country (uto denoBek puHEC HOBBIN COPT €KEBUKH U
HOCaIMII €€ JUIMHHBIMH psAAaMu 10 Beeit MecTHOCTH; line — sunus; psio; country —
cmpana; cenvekas mecmuocms;, meppumopus). It was so strong that no creatures
could break it down (ona ObL1a Takas Kpernkasi, 9T0 HU /0THO/ KHUBOE CYIIECTBO HE
MOTJIO CIOMaTh ee¢; Strong — cunsnubiit; kpenkuit), and so sharp that the toughest
skin was torn by it (i Takast ocTpasi, 4To OHa paHUIIA CAMYIO )KECTKYIO
Koxy/ikypy; to tear — psamew; nopanums). Each year there was more of it (c
Ka)KIBIM TOZOM €€ CTAHOBUJIOCH Bee Oosbie; there was — mam 6wi10) and each
year it became a more serious matter to the wild creatures (u ¢ kaxibIM ro10M OHa
CTaHOBHJIACh BCE 00JIEe CEPbE3HBIM MPEMATCTBUEM IS JUKUX 3Bepeit; t0 become;
matter — gewecmeo; mamepuan; eonpoc; creature — cozoanue; sx#ugoe
cywecmso). But Molly Cottontail had no fear of it (o Mosutn KoTronTeiin He
Oosutack ee; fear — cmpax). She was not brought up in the briers for nothing (ona
BOCIHTHIBAJIACh B /KycTax/ munoBHUKa He 3ps; t0 bring — npurocumu; to bring up
— socnumuleams;, NOthing — nuueeo; for nothing — 3ps, 6e3 nonwser). Dogs and
foxes, cattle and sheep, and even man himself might be torn by those fearful spikes
(coOaku ¥ JTUCHI, KOPOBBI U OBIIBI, M JIAXKE CaM YCJIIOBEK MOTJIH TIOPE3aThCs ITHMHU
CTpallHBIMU IIHUIaMu; May; to tear — psams; nopanums); but Molly understands

it and lives and thrives under it (Ho MoJuii TOHUMAET 3TO, U KHUBET U TPOIIBETACT
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o1 Helt /oy aToit exxeBukoii/). And the further it spreads the more safe country
there is for the Cottontail (u yem nasnbiie oHa = sma esxcesura MPOCTUPACTCS, TEM
OosbIe Oe3omacHo# Tepputopun At Amepukanckoro Kposuka). And the name
of this new and dreaded bramble is (a Ha3zBanue 3TOI HOBOIT U YKACHOM €KEBUKN)
— the barbed-wire fence (orpana u3 xomoueii npoBosoku; barb — zazyopuna,

wun, wire — npoeoJioKa).

throughout [Orv”avt], country [ kantri], toughest ["tafist]

It is not long since the foes of the Cottontails were disgusted to find that man
had brought a new kind of bramble and planted it in long lines throughout the
country. It was so strong that no creatures could break it down, and so sharp that
the toughest skin was torn by it. Each year there was more of it and each year it
became a more serious matter to the wild creatures. But Molly Cottontail had no
fear of it. She was not brought up in the briers for nothing. Dogs and foxes, cattle
and sheep, and even man himself might be torn by those fearful spikes; but Molly
understands it and lives and thrives under it. And the further it spreads the more
safe country there is for the Cottontail. And the name of this new and dreaded

bramble is — the barbed-wire fence.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHuey mosicno kynums na catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 hoopasoee
«Texcmul Ha anenuiickom A3biKe, A0ANMUposanHvie no memody umernus Mvu
Dpankay
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